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Aeratori e scarificatori condotti a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
m AepaTopu u CHapM¢MHaTOpM, ynpasnABaHW OT CbNPOBOXAALLU onepaTopu
YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npegu pa usnonssarte maluMHaTa npo4yeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATA KHUMKA.
Aeratori i prozraéivaéi travnjaka na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Rucné vedené profezavace a provzdusiiovace

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Plzeneluftere og kultivatorer betjent af gdende personer

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Bodenbeliifter und Vertikutierer

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
EZacpwTEg Kal anoPpuwTég edol XEIploTh

OAHTIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: mpLV XPNCIHOTIONTETE TO PNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO0.

Pedestrain controlled lawn aerators and scarifiers

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

EI Aireadores y escarificadores conducidos de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Jalgsijuhitavad muruaeraatorid ja -kobestid

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta ¥ likult antud j dit.

Kavellen ohjattavat nurmikon ilmastimet ja rei’ityskoneet

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttéopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.

EE] Aérateurs et scarificateurs a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
m}] Rucéno upravljani prozracivaci za travnjake
PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@I Gyalogvezetésii talajszell6ztetdk és talajlazitok
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikényvet.
Pésciojo valdomi vejy purentuvai ir aeratoriai
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
Kajniekvadami zaliena aeratori un skarifikatori
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.
Iﬂl PasgyByBauu 1 npubMpaum co ynpaByBay Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa YNaTCcTBO Npej Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmatbeluchters en verticuteermachines
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.



Handbetjente plenluftere og kultivatorer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Aeratory i spulchniarki obstugiwane przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Arejadores e escarificadores para condutor apeado
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

m Prasitoare si scarificatoare cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

F'a30HHbIe a3paTopbl U CKapUGMKATOpPbI, yNpaBAAEMbIe UAYLLUM
pAgom onepaTopom
PYKOBOZACTBO MO 3KCMNNYATALMA
BHUMAHME: npepe Yem nosib3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO MPOUTUTE 3TO

PYHOBOACTBO MO 3KCNAyaTayuu.

Ruéne vedené prerezdvace a prevzdusiiovace
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Roc¢no upravljani prezraéevalniki travne ruse in rahljalniki zemlje
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

E}] Aeratori i prozracivaci travnjaka na guranje
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Foérarledda grasluftare och kultivatorer
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Ayak kumandali havalandirici ve ¢im kaziyicilar
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: 1 dnce igeren kilavuzu dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI SCV 404
[2] | Potenza nominale * kw 4,0
[3] | Velocita mass. di funzionamento motore * min-! 3600
[4] | Peso macchina* kg 44

[5] | Ampiezza di lavoro cm 40

[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 86,54
[7] | Incertezza dB(A) 1,5

[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 98,5
[9] | Incertezza dB(A) 1,5
[10] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100
[11] | Livello di vibrazioni m/s? 9,814
[12] | Incertezza m/s? 0,041
[13] | Codice rotore a rebbi (punte) 118810243/0

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.



[1] BG - TEXHUYECKW AAHHU

[2] HommuHanHa mowwHocT *

[3] MakcumanHa paboTHa CKOpPOCT Ha
motopa *

[4] Terno Ha MawmHaTa*

[5] WupoymHa Ha paboTa

[6] HuBo Ha 3BYKOBO HansAraHe

[7] HeonpegeneHocT

[8] M3amepeHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLHOCT
[9] HeonpepeneHocT

[10] FapaHTMpaHO HMBO Ha 3ByKOBA
MOLLHOCT

[11] HuBo Ha BMGpaLK

[12] HeonpepenerocT

[13] Kog pa6oTeH poTop

* 3a cboTBETHATA CTOMHOCT, BUMKTE
3a CnpaBKa NocoYeHOTO Ha
UAEHTUDUKALMOHHNUA ETUKET Ha
MallmMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *
[4] Tezina masine *

[5] Radna Sirina

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvu¢ne snage
[9] Nesigurnost

[10] Garantirana razina zvuéne
snage

[11] Razina vibracija

[12] Nesigurnost

[13] Sifra rotor sa zupcima
(Silicima)

* Zaposebni podatak, pogledajte
identifikacijsku naljepnicu
masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *

[3] Max. provozni rychlost motoru *
[4] Hmotnost stroje *

[5] Pracovnirozsah

[6] Uroven akustického tlaku

[7] Nejistota méfeni

[8] Naméfena uroven akustického
vykonu

[9] Nejistota méreni

[10] Zaru€ena uroven akustického
vykonu

[11] Uroveri vibraci

[12] Nejistota méfeni

[13] Kod pracovni rotor (hroty)

* Ohledné uvedeného Udaje
vychazejte z hodnoty uvedené na
identifika¢nim §titku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens veegt *

[5] Arbejdsbredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Usikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Usikkerhed

[10] Garanteret lydeffektniveau
[11] Vibrationsniveau

[12] Usikkerhed

[13] Arbejdsrotor (spidser) varenr

* For specifikke oplysninger henvises
til, hvad der er angivet pa maskinens
typeskilt.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
Motor *

[4] Maschinengewicht *

[5] Arbeitsbreite

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener Schallleistungspegel
[9] Messungenauigkeit

[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] Vibrationspegel

[12] Messungenauigkeit

[13] Nummer Arbeitsrotor

* Fur die spezifischen Daten Bezug
auf die Angaben des Typenschilds
der Maschine nehmen.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTiky loYUg *

[3] Méy. TaxutnTa Aettoupyiag

Kvntipa *

[4] Bapog pnxaviuatog *

[5] MAdTog epyaoiag

[6] ZTABUN aKOUOTIKNG TtieoNg

[7] ABeBatdTnTa

[8] MeTpnuévn 0TABUN OKOUOTIKAG

LoXV0g

[9] ABeBatdTnTa

[10] ZTaBuN eyyUWHEVNG NXNTIKNG

LoXV0g

[11] Eminedo kpadaouwv

[12] ABepatotnTa

[13] Kwdikog pdTopag epyasiag

(aideqg)

* Ta o ouyKkekpLuéVo aTolxEio,
eAéyETe Ta doa avaypddovTal
OTNV ETIKETA TIPOTSIOPIOHOU TOU
HNXavVAKaTog.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power*

[3] Max. engine operating speed *
[4] Machine weight *

[5] Working width

[6] Sound pressure level

[7] Uncertainty

[8] Measured sound power level
[9] Uncertainty

[10] Guaranteed sound power level
[11] Level of vibration

[12] Uncertainty

[13] Working rotor (points) code

* For specific data, refer to that
indicated on the machine
identification label.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de trabajo

[6] Nivel de presién acustica

[7] Incertidumbre

[8] Nivel de potencia acustica medido
[9] Incertidumbre

[10] Nivel de potencia acustica
garantizado

[11] Nivel de vibraciones

[12] Incertidumbre

[13] Cédigo rotor de trabajo (puntas)

* Para el dato especifico, hacer
referencia a lo indicado en la
etiqueta de identificacion de la
maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori to6tamise maks.
kiirus *

[4] Masina kaal *

[5] Toolaius

[6] Helirdhu tase

[7] Maaramatus

[8] Mdddetud miravdoimsuse tase

[9] M&é&ramatus

[10] Garanteeritud miravdimsuse
tase

[11] Vibratsioonide tase

[12] Maaramatus

[13] Rootor (piidega) kood

* Konkreetseid andmeid vaadake
masina andmesildilt.




[1] FI- TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Tydskentelyleveys

[6] Akustisen paineen taso
[7] Epévarmuus

[8] Mitattu danitehotaso

[9] Epéavarmuus

[10] Taattu &anitehotaso
[11] Tarinataso

[12] Epévarmuus

[13] Roottori (terat) koodi

* Méérattyd arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR - DONNEES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale *

[3] Vitesse max. de fonctionnement du
moteur *

[4] Poids de la machine *

[5] Largeur de travail

[6] Niveau de pression acoustique
[7] Incertitude

[8] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[9] Incertitude

[10] Niveau de puissance acoustique
garanti

[11] Niveau de vibrations

[12] Incertitude

[13] Code rotor de travail (pointes)

* Pour cette donnée spécifique, se
référer aux indications figurant
sur I'étiquette d'identification de la
machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*
[4] Tezina stroja*

[5] Radna Sirina

[6] Razina zvuénog tlaka

[7] Nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Nesigurnost

[10] Zajamé&ena razina zvuéne
shage

[11] Razina vibracija

[12] Nesigurnost

[13] Sifra radni rotor (Siljci)

* Specifi¢ni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. izemi sebessége *
[4] A géptdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérésibizonytalansag

[8] Mért egyenértéki
hangnyomasszint

[9] Mérésibizonytalansag

[10] Garantalt zajteljesitmény szint
[11] Vibraciészint

[12] Mérésibizonytalansag

[13] Henger (fogas) kédszama

* A pontos adatot Iasd a gép
azonosito adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio darbo
greitis *

[4] Irenginio svoris *

[5] Darbo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis
[9] Paklaida

[10] Garantuotas garso galios
lygis

[11] Vibracijy lygis

[12] Paklaida

[13] Pirstinis rotorius (galai) kodas

* Dél specifiniy duomeny, remtis
irenginio identifikacinéje
etiketéje pateiktais dydziais.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grieSanas
atrums *

[4] MasSinas svars *

[5] Darba platums

[6] Skanas spiediena Iimenis

[7] Kluda

[8] Izméritais skanas jaudas
Iimenis

[9] Klada

[10] Garantétais skanas jaudas

[Tmenis

[11] Vibraciju Tmenis

[12] Kluda

[13] Darba rotors (ar smailem)

kods

* Preciza vértiba ir noradita
masinas identifikacijas datu
plaksnite.

[1] MK - TEXHU4KHU NOAATOLMU

[2] HommnHanHa mokHoCT *

[3] MakcvmanHa 6paiHa npy pabota Ha
MOTOpOT *

[4] TexwuHa Ha mawmHaTa *

[5] O6nact 3a pa6oTa

[6] HMBO Ha aKyCTMYEH NPUTUCOK

[7] OtcTanka

[8] HvBO Ha U3mepeHa akycTUYHa
MOKHOCT

[9] Otcranka

[10] HuBo Ha rapaHTMpaHa akycTMyHa

MOKHOCT

[11] HuBo Ha BUBpaLum

[12] Otcranka

[13] Koa poTop 3a pa6oTa (3anu)

* 3a0apeaeHnTe NojaTouu,
nornefHeTe ro NoCOYEHOTO Ha
eTUKeTaTa 3a MaeHTUdMKaLpmja Ha
MaluMHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE
GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de
werking van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Werkbreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Onzekerheid

[8] Gemeten geluidsniveau

[9] Onzekerheid

[10] Gegarandeerd geluidsniveau

[11] Trillingsniveau

[12] Onzekerheid

[13] Code werkrotor (punten)

* Voor het specifiek gegeven,
verwijst men naar wat
aangegeven is op het
identificatielabel van de
machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Motorens maks driftshastighet

[4] Maskinens vekt *

[5] Arbeidsbredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Méleusikkerhet

[10] Garantert lydeffektniva
[11] Vibrasjonsniva

[12] Maleusikkerhet

[13] Artikkelnummer for drivrotor
(spisser)

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc nominalna *

[3] Maks. predko$¢ obrotowa silnika *
[4] Masa maszyny *

[5] Szeroko$¢ pracy

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Zmierzony poziom mocy akustycznej
[9] Btad pomiaru

[10] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[11] Poziom wibracji

[12] Btad pomiaru

[13] Kod wirnik roboczy (ostre koricowki)

* W celu uzyskania konkretnych danych,
zapoznac sig ze wskazéwkami na
etykiecie identyfikacji maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitude de trabalho

[6] Nivel de presséo acustica
[7] Incerteza

[8] Nivel de poténcia acustica
medido

[9] Incerteza

[10] Nivel de poténcia acustica
garantido

[11] Nivel de vibragoes

[12] Incerteza

[13] Codigo rotor de trabalho
(pontas)

* Para o dado especifico, consultar
as indicagdes da etiqueta de
identificacdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominald *

[3] Viteza max. de functionare a
motorului *

[4] Greutatea masinii *

[5] Latime de lucru

[6] Nivel de presiune acustica
[7] Nesiguranta

[8] Nivel de putere acustica masurat
[9] Nesiguranta

[10] Nivel de putere acustica
garantat

[11] Nivel de vibratii

[12] Nesiguranta

[13] Codul rotor de lucru (varfuri)

* Pentru data specifica, consultati
informatiile redate pe eticheta de
identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUHECKUE
XAPAKTEPUCTUKH

[2] HommuHanbHas MOWHOCTb *

[3] Makc. uncno 060poTOB ABMraTeNs *

[4] Bec maLmHbl *

[5] LUnpunHa paboyen 30HbI

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO fjaBneHNA

[7] NorpewHocTb

[8] N3mepeHHbIV ypoBeHb 3BYKOBOI

MOLLHOCTH

[9] MorpewHocTb

[10] lapaHTMpyembIi ypoBEHb 3BYKOBOW

MOLYHOCTH

[11] YposeHb B1bpaLm

[12] MorpewHocTb

[13] Kog pabouuit potop

* To4yHOe 3HaueHMe CM. Ha
MAEHTUDUKALMOHHOM AP/bIKE MALUMHbI.

[1] SK - TECHNICKE UDAJE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna prevadzkova rychlost
motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Pracovny rozsah

[6] Uroven akustického tlaku

[7] Neistota merania

[8] Uroven nameraného akustického
vykonu

[9] Neistota merania

[10] Zaru€ena uroven akustického

vykonu

[11] Uroven vibracii

[12] Neistota merania

[13] Kod pracovny rotor (hroty)

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom $titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja
motorja *

[4] Teza stroja *

[5] Delovni obseg (Sirina)

[6] Raven zvoénega tlaka

[7] Negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne mogi
[9] Negotovost

[10] Zajam¢&ena raven zvo¢ne
mogi

[11] Nivo vibracij

[12] Negotovost

[13] Sifra delovni rotor (klini)

* Za specifi¢ni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga

[38] Maksimalna brzina rada motora *
[4] Tezina masine *

[5] Radna Sirina

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Nesigurnost

[10] Garantovaninivo zvuéne
snage

[11] Nivo vibracija

[12] Nesigurnost

[12] Sifra rotor sa zupcima (Silicima)

* Za posebni podatak, pogledajte
identifikacijsku nalepnicu na
masini.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER

[2] Markeffekt *

[3] Motorns maximala

funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Arbetsbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Méatosakerhet

[8] Matt ljudeffektniva

[9] Matosékerhet

[10] Garanterad ljudeffektsniva

[11] Vibrationsniva

[12] Méatoséakerhet

[13] Arbetsrotor (stift) kod

* For denna specifika uppgift, se
maskinens markskylt.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Anma glicu *

[3] Motorun maksimum c¢alisma
hizi *

[4] Makinenin agirhigr *

[5] Galisma genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Belirsizlik

[8] Olglilen ses gli¢ seviyesi

[9] Belirsizlik

[10] Garanti edilen ses gig¢
seviyesi

[11] Titresim seviyesi
[12] Belirsizlik
[13] Is rotoru (uglu) kodu

* Urine  6zel bilgiler igin,
makinenin bilgi etiketinde verilen
bilgilere basvurun.




NPABUJIA BE3OINACHOCTH
o6A3aresibHble K COBJII0AEHNIO

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHUE! MNepep uvcnonb3oBaHWEM MalUMHbl BHM-
MaTeNlbHO MpouuTaiiTe ykasaHusa. O3HaKoMbTECH C opra-
HaMW ynpaBieHWs U HajANewallMM WCrosb3oBaHWeM Mma-
WKHbI. HayuuTecb 6bICTPO OCTaHaBAMBaTb ABWraTesb.
HecobntoneHre mep npefoCTOPOKHOCTU U PEKOMEHAALMM
MOMET NPUBECTU K NoXapam U/1anm HaHECEHWIO CEPbe3HOro
yuwep6a. XpaHuTe Bce OnncaHna mep NpeaoCTOPOXHOCTH U
YKasaHui AN UCMONb30BaHWSA B ByAyLLEM.

2) Hu B KoeMm cny4yae He paspeLuaiTe NoNb30BaTbLCA Mallu-
HOW AETAM WM inLaM, HefoCTaTO4YHO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npaeunaMun obpatieHna ¢ Hel. MecTHoe 3aKoHopaTesb-
CTBO MOMET yCTaHaB/MBaTb MUHWMa/IbHbIM BO3PACT MoJb-
3oBarens.

3) Hu B KOeM criy4ae He MCNOb3YITe MaLLKHY, eCnn B6M3K
HaxoAATCA /o1, OCOGEHHO AETH, U HMBOTHbIE.

4) HuKorga He UCMONb3YMTE MalUMHY, eC/M Nosb3oBaTeslb
ycTan, nioxo ceba YyBCTBYET WM HaXOAWTCA NOA BO3AEN-
CTBMEM JIEKAPCTB, HAPKOTMKOB, a/IKOTONA WK BELLECTB,
CHUKAIOLLMX CKOPOCTb PedeKCoB 1 BHUMaHHE.

5) MomHWTE, 4TO OnepaTop WM NOb30BaTE b HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a HEecHYacTHble Cayvyan MM ylepo, HaHeceH-
HbIM APYrMM ULAM UK UX UMYLLECTBY.

B) NOArOTOBUTE/IbHbIE ONEPALUN

1) Bo Bpema paGoTbl Ha MalMHe BCeraa HaaeBaiTe 3alu-
Ty AJIF OPraHoB C/lyxa, 3aLUUTHbIE OYKM MPOYHYI0 pPaGoyyio
06yBb Ha HECKO/b3ALEN NOAOWBE U A/IMHHbIE GploKK. He
3anycKaviTe MallMHy 6GOCMKOM WM B OTKPbITbIX CaHAANMAX.
2) BHUMaTeNbHO OCMOTpUTE paBoymit y4acTok U ybepuTe
BCE, YTO MOMET OblTb OTOPOLUEHO MaLUMHOM, 60 noBpe-
[WUTb PEXYLUMI y3en u aBuratenb (KaMH1, BETKU, NPOBOJIO-
KY, KOCTU U T.A.)

3) BHUMAHME: OMACHOCTb! BeHauH nerko Bocnname-

HAETCA.

— XpaHWTe TONAMBO B CreyuabHbIX KaHUCTpax;

— 3anu1BaiTe TOM/IMBO Yepe3 BOPOHKY, TOIbKO Ha OTKPbLITOM
BO3/YXe, U He KypuTe MpK 3TOW onepaumm, a TaKke Boo6-
LLie NpY 06paLLeHnH C TOM/IMBOM;

— 3anuBaiiTe TONMBO nepef TeM, Kak 3anyCcTWUTb ABura-
Tenb; He fo6aBnariTe 6EH3WUH U He CHUMalTe NPOGKy 6a-
Ka, Koraa Auratenib paboTaeT UK KOrAa OH ropaYuiA;

— B cnyyae yTeukn 6eH3nHa He 3anycKainTe asuratesb, yoe-
puTE MallMHY C MecTa yTeYKM U MPUHUMANTE Mepbl No
npeaynpexaeHnio BO3ropaHu1a o Tex nop, noka Tonnso
He UCNapuTCs 1 ero napbl He paccetoTcs:

Bcerga yctaHaBinBaiTe Ha MECTO 1 XOPOLLIO 3aKpy4nBai-

Te NPo6KM 6aKa U KaHUCTPbI C 6EH3UHOM.

4) 3ameHuTe HeucnpaBHble MyWUTen

5) Mepen paboTol NpoBeauTe OGLIMIM OCMOTP MallWHbI, B

4acTHOCTH:

— NpoBepLTe BHELWHWI BUA, PEXKYLLEro NPUCNOCOBAEHUA U
YAOCTOBEPLTECD, YTO BUHTbI M PEMYLLMIA y3€ He U3HOLLe-
Hbl M HE MOBPEXAEHbI. 3aMeHWUTEe NOBPEHAEHHOE UK 13-
HOLLUEHHOE perKyLLee NPUCNoco6eHne 1 BUHTbI BCeM 610-
KOM ANA COXpaHeHuAa G6anaHcupoBku. Ecan notpebyetca
PEMOHT, OH A0/MKEH GbITb BbIMOJHEH TONILKO B Creuuany-

BHUMAHME: NPEXAE YEM MOJIb30BATbCA MALLUMHOW, BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCMNJYATALIUMW. Coxpanure ero gns GyayLuero UCnonb3oBaHUs.

3MPOBAHHOM CEPBHCHOM LiEHTpeE.

— Pbluar BKJ/IIO4EHMA poTOpa AO/MKEH CBOGOAHO nepeme-
WaTbCA 6e3 NPUIOKEHWUA YCUIMIA, & NPU OTMNYCKaHUW OH
[IO/IEH aBTOMATM4ECKN M BbICTPO BO3BPALLATLCA B HEM-
TpasibHOe MOJIOMEHHe, BbI3blBas OCTAHOB pPoTopa.

6) [lo Havana paboTbl cneayeT BCeraa ycTtaHaB/MBaTh 3a-

LMTY Ha BbIXofe (KOHTeHep Ans c6opa TpaBbl, UK 3alWmTy

3ajHero BbIGpoca).

C) NPU 3KCNNIYATALUU

1) He BKntovaiiTe aBuratenb B 3aKpbITOM NPOCTPaHCTBE, rae
MOMET CKOMWUTLCA OMACHbIN yrapHblid ras. 3anycK [JOo/THeH
NPOM3BOAUTLCA Ha Y/IULE WM B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM
mecTe. He 3a6biBaiiTe 0 TOM, YTO BbIX/IOMNHbIE rasbl ABura-
TeNIA TOKCUYHBI.

2) Pa6oTawiTe To/IbKO NpU IHEBHOM CBETE WU/IM MPU XOpoLUeM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWUW, B YC/IOBUAX XOPOLLEN BUAMMO-
cTh. Ha pa6oyeM y4yacTKe He [JONHKHO GbITb B3POC/bIX Jt0-
e, neter v MMUBOTHBIX.

3) Ecnv BO3MOXHO, n3berarte paboTbl HA MOKPOK Tpase.
M3beraiite paboTbl NOA AOKAEM UM €CIN BAN3UTCA rpo3a.
He 1cnonbsyitTe MalimnHy B NIOXyI0 NOrofly, 0COGEHHO ecn
BO3MOHbI MOJTHUM.

4) Ha cknoHax Bceraa Mmewite CO6CTBEHHYIO TOHKY OMOpb.
5) Hukorga He paboTaiTe 6erom, TONbKO LLArom.

6) Ha HaknoHHbIX rasoHax pa6oTaiite B MOMEpeyHOM Ha-
npaB/ieHUM U HWU B KOEM C/lyqae He BBEpX/BHW3, Gyaste
0COGEHHO BHUMATE/IbHbI MPU U3MEHEHUW HanpaB/ieHnsa U
CrieAunTe, YToBbI KOeca He CTONIKHYIUCL C MPENnATCTBUAMMU
(KaMHW, BETKWU, KOPHU W T.A.), 4TO MOMET MpUBECTU K 6o-
KOBOMY CKOJIbYXEHMIO U/ NOTEPEe KOHTPOJIA Haj, MalMHOM.
7) MalumHa He BoMKHa MCNONb30BATLCA Ha ra3oHax C YKo-
HoM Gonee 20°, He3aBUCUMO OT HanpaB/ieHUA ABUHKEHNA.
8) ByabTe YpesBbl4aiHO OCTOPOMHbI, €C/IN NPUXOANUTCA TA-
HYTb MalUMHY Ha cebA.

9) OcTaHOBMTE POTOP, €C/IN TPEBYEeTCA HAKIOHUTbL MaLLMHY,
nepeceyb y4acTHu 6e3 pacTUTEIbHOCTH UM TPAHCTIOPTUPO-
BaTb MalLMHY K MeCTy paboTbl M 06paTHO.

10) HuKorpa He ucnonb3yiTe MalKnHy, eC/In ee 3alUTHbIe
NPUCNOCOGNEHNA NOBPEWAEHDI, UM He YCTaHOB/IEHbI KOH-
TelHep anA cbopa Tpasbl, UK 3almTa 3agHero Bblibpoca.
11) Cob6ntoaaiTe 0OCTOPOKHOCTb, paboTas psAoOM C 06pbiBa-
MM, KaHaBamMu 1 6eperamv BOJ0EMOB.

12) 3anycKkaiiTte gBuraresib OCTOPOKHO COMMACHO MHCTPYK-
LUMAM M [lepma HOrn nojasiblie OT BpalaloLMXCA NpUcno-
COGIEHMIA.

13) He HaknoHanTe mawwuHy AnA 3anycka. BeinonHante
3anycK Ha POBHOM y4acTKe, re HeT NPenATCTBUIA U BbICO-
KOW TpaBbl.

14) He npubnunkainTe pyKn 1 HOMM K BpaLLarLLMMCH YacTAaM
1 He nomeLlanTe ux noa HUMK. Beerpa aepuTech Ha pac-
CTOAHMM OT OTBEPCTMA A/1A BbIGpOCa.

15) He nogHUMaiTe 1 He NepeHoCHUTe MaLMHY C BK/OHEH-
HbIM fiBUraTesnem.

16) He pasbupaiite v He OTK/OYaWTe 3allUTHbIE YCTPOW-
cTBa.

17) He n3meHsiiTe peryiMpoBoK BuUratesifi U He BbIBOAUTE
AiBUraTesib Ha C/IMLUKOM BbICOKUI PEXMM 060POTOB.

18) He npuKkacaiitecb K 4acTaM gBuratens, Kotopble Harpe-
BalOTCA BO BPeMA paboTbl. PUCK OXOroB.

19) Bblk/04KUTE pexylliee poTopa, ABUrateslb U OTCOEANHU-
Te Kabesib CBeYM (YAOCTOBEPLTECH, HTO BCE MOABUMKHbIE Y3-
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Jibl MO/IHOCTbLIO OCTAHOBU/IUCH):

— Kampbit pas, Korga mawuHa octaetca 6e3 npucMoTpa.
B Mogensaix ¢ 2N1eKTPUYECKMM 3amyCKOM TaKe W3Be-
KUTE KAIoY;

— lMepea TeMm, Kak NPUCTYNUTb K YCTPAHEHUIO NPUYMH G1O-

KUPOBKM WM YCTPAHEHNIO 3aCOPEHMA BbIXIOMHON TPYGbl;

Mepep TeMm, Kak NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YNCTKE MK pa-

60Te Ha MalluHe;

- lMocne yaapa o nocTopoHHUi npeameT. MposepeTe, He Gbl-
Nla M NOBpEeX/eHa MallMHa 1 NpoBeanTe HEOBXOANMbIN
PEMOHT [0 TOro, KaK CHOBA e N0/Ib30BaTbLCA.

- Ecav mawuHa HadvHaeT HeHopmanbHO BUGPUPOBATb
(HemepneHHO HaWTU NpUYMHY BMGPALMM M NPOU3BECTM
HEeo6X0AMMbIE MPOBEPKNU B CEPBUCHOM LIEHTpE)

— [Mepep 3anpaBKoW TONAUBOM;

20) Bo BpemA paboTbl Bcerga AepHuTechb Ha 6e3onacHom

paccToAHMM OT BPALAIOWMXCA YACTeN, HACKOJIbKO 3TO Mo-

3BONAET AJINHA PYKOATHM.

21) CHu3bTE 060pPOTbI NEpes OCTAHOBKOM ABurartens.

MepekpoiiTe noaady Ton/MBa MO OKOHYaHWKM paboTbl, cie-

[lyAl MIHCTPYKLUMAM B PYKOBOZCTBE.

22) BHUMAHWE - B cnyyae NosioMOK Wv aBapuii Bo Bpe-

MA paGoTbl HE3aMeJ/IUTE/bHO BbIK/IIOYMTE ABUraTesb U y6e-

pvTe MaLLuHy, YTOObI OHa He HaHecna eLle 60MbLLKIA yLep6;

€C/IM NPOM30LLIEN HeCHACTHbIV C/ly4ait 1 onepatop am Tpe-

TbW /MLA MOMYYUIU TPaBMbl, HE3AMEAIMTENILHO NPUMUTE

Mepbl MO MOMOLLM MOCTPaAaBLUMM, Hanbonee NOAXOAALME

B KOHKPETHOW CUTyaLuu, M 06paTUTECh B MEAMLIMHCKOE Yu-

pemAeH1e AN Heo6XoANMOro nedeHus. TilaTtesbHO yaaiu-

Te MaTepuas, KOTOpbI MOXET HaHeCTH yLep6 1am TpaBmbl

JIOAAM U HMBOTHBIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

23) BHUMAHME - 3HayeHus ypoBHA wWwyma v BuGpa-

UMK, yKasaHHble B HACTOALIEM PYKOBOACTBE, ABNAIOT-

CA MaKCMMa/ibHbIMKW PaGOYMMMU  3HAYEHWAMKU  MaLLMHbI.

Mcnonb3oBaHne Hec6anaHCUMPOBAHHOMO PEXYLEero ane-

MEHTa, C/IMLIKOM BbICOKAA CHKOPOCTb, OTCYTCTBME TEXHMW-

YECKOro 06C/Ty}MBaHNA CYLECTBEHHO B/IAIOT Ha YpPOBEHb

wyma v Bubpaumio. CneposarenbHO, HEOBXOANMO MPUHATL

NpoMuUAaKTUYECKMe Mepbl ANA YCTPAHEHWA BO3MOXHOMo

yliep6a, BbI3BAHHOIO BbICOKWM YPOBHEM LymMa 1 BMGpaLM-

OHHbIMKW Harpy3Kamu; BbIMONHATL OGCNYHUBAHUE MaLLMHbI,

HafieBaTb MPOTMBOLLYMHbIE HayLIHWKW, AenaTb nepepbisbl

BO BpeMA paboTbl.

D) TEXOBCJIYHHUBAHUE U XPAHEHUE

1) Bce onepaumm no TEXHUHECKOMY OGCYHUBAHWUIO U pery-
JIMPOBKaM, He OmM1caHHble B AaHHOM PyKOBOACTBe, AONMK-
Hbl GbITb BbIMO/IHEHbI Yepe3 Ballero AUCTPUGLIoTopa WK
B CMeuuasnMsupoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTpe, pacnosara-
IOLLMM MOATOTOB/IEHHLIM MEPCOHANIOM U 060opyAoBaHUEM,
HEO6XOAUMbIMK ANA NPaBU/IbHOTO BbIMONHEHUA PaGOoThI
1 NOAJEPIKaHUA NepBOHaYaNbHOrO YPOBHA 6€30MacHOCTH
MallMHbl. Onepauun, BbIMONHEHHbIE B HEMOAXOAALMX A1A
3TOr0 CTPYKTYpax WM HEKBAMPULMPOBAHHLIMU NIOALMM,
NPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHMUIO BCEX BUAOB rapaHTUu U CHUMa-
10T C U3rOTOBUTENA BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTENbCTBA.
2) Bo Bpema Hanagkv MaliMHbl HEOBXOAMMO paboTaTb
o4eHb BHUMATE/IbHO BO M3GeEmaHWe nonajaHva naibles B
LWeNb MEXAY BPaLLAIOLMXCA YacTen U HEMOABUKHBIMM Y3-
JlaMy MalLLUHBI.

3) He npuKacaiTech K pexyLieMy npucrnocobaeHunto, noka
He oTCoeAMHEH Kabeslb CBEeYM, U [J0 TeX Mop, NoKa pewmyLiee
npucnoco6ieHe NOHOCTLIO He ocTaHoBUTCA. Bo Bpema
06CNYHKMBAHWUA PEHYLLEro NpUCNoOcoBaeHUA cneayeTt yyu-
TbiBaTb, Y4TO PEMyLUee NPUCNOCOBNEHNEe MOKET ABUraTbCA
[lae Korja Kabeslb CBeYn OTCOEAMHEH.

4) YacTo npoBepsinTe 3alWMTy OT KAMHEN U MELLOK AN c60-
pa TpaBbl Ha HaJIM4YMe U3HOCA MU YXYALWEHUA COCTOAHUA.
5) He ctaBbTe MallMHy C 6EH3MHOM B GaKe B NMOMELLEHWE,
rae vcnapeHus 6eH3nHa MOryT BCTYMWUTb B KOHTAKT C niame-
HeM, UCKPOM MM UCTOYHUKOM CU/IbHOTO Tenna.

6) [aiiTe oCTbITb ABUraTeNto nepes nepemeLieHrMeM mMaim-
Hbl B KaKOe-MB0 nomeLLeHue.

7) Ona npepoTBpalleHUsA OnacHOCTU BO3rOPaHWUA OYUCTU-
Te ABuratesib, MyLWTeNb, THe3A0 6aTtapen U 30Hy XpaHe-
HWA GeH3KMHa OT OCTAaTKOB TPaBbl, JIMCTHEB AW U3/IULLKOB
CMasKu.

8) [inA npeaoTBpaLleHna OnacHOCTW BO3ropaH1A perynsap-
HO YAOCTOBEPAMTECH B OTCYTCTBMM yTeYeK macna w/wau
Ton/AuBa.

9) Ecnn 6aK Hy}HO OMOPOXHUTb, BbINO/HANTE 3Ty onepa-
LMI0 Ha OTKPbITOM BO3ZyXe U NPW OCTbIBLLEM ABUraTese.

E) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEbI

1) OxpaHa OKpymatolen cpeabl AOMKHA ABNATLCA Cylue-
CTBEHHbIM ¥ NepBOOYEPEAHbIM aCMEKTOM MPK NOb30BaHNM
MalLlMHOM, BO 6/1aro 4eNoBEeYECKOro o6LIecTBa U OKpYyato-
el cpefbl, B KOTOPOK Mbl u1Bem. CTapaiTtech He 6ecno-
KOUTb OKPYAIOLLMX.

2) Ctporo cobnofanite MecTHble HOPMbl MO yTUAM3aLMK
YNaKOBKM, Maces, 6eH3nHa, PUILTPOB, NOBPEKAEHHDIX Ya-
CTel UM NoBbIX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTESIbHBIM BAWUAHMEM
Ha OKPYMaloLLylo Cpealy; 3TU OTXOfbl He AO/MHbI BbIGpa-
CblBaTbCA C GbITOBLIM MyCOPOM, & COGMPATLCA OTAENBHO U
nepefaBaTbCA B CNeLuasbHble LeHTpbl c6opa 0TX0A0B, Bbl-
NoHAWME UX NepepadoTKy.

3) Ctporo cob6nioaavite AeNCTBYIOLME HA MECTHOM YPOBHE
npasuaa no BbIBO3Y OTXOA0B paboThbl.

4) Mocne 3aBepLUEHUsA CPOKa CyHObl MallMHbI He Bbibpa-
cbiBaViTe ee, a 06paTUTECh B LIEHTP c6opa OTXOA0B B COOT-
BETCTBUM C IEMCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

O3HAKOMJIEHME C MALUMHOM

OMUCAHUE MALLUMUHbI N OBJIACTU EE NPUMEHEHUA

[JlaHHas MalumHa ABISETCA ra3oHHbIM aspaTopomM/Crapudu-
KaToM, ynpasnsemMbiM UAYLLMM PSAOM ONepaTopoM.
MalumHa COCTOMT U3 ABUraTesisi, KOTOPbIM NPUBOANUT B Aei-
CTBME POTOP C 3yBbAMU, 3AK/OHEHHDBIN B KOPNYC, Y MaLIMHbI
MMEIOTCA Koneca M pyKoATKa. Onepatop BefeT MaluHy u
yNpaB/IsieT ee OCHOBHbIMM OpraHamu, BCEeraa Haxoasch 3a
PYKOSITKOM, MO3TOMY OH BCErfa HaxoaWTCs Ha 6e30MmacHoM
PacCTOAHMM OT BPALLAIOLLMXCA YacTen.

MpepycmMoTpeHHoe UCMOoNIb30BaHue

OTa MalwmHa paspaboTaHa U U3roTOBNEHA A/1A aspauuun 1

CKapuVKaLmMK NoYBbI, U YNPaBAAETCA MAYLLMM 3a Hell one-

paTtopom.

PaanuuHblit ahdeKT BO3AeNCTBHUSA Ha NoYBY onpenenseTcs

rYGUHOM NOrpyHeHUs 3yGbEB B MOYBY.

[aHHas MalumHa MOXeT:

* BbINOMHATL aspaLuio MoYBbl, yaanAa ciaoi Mxa ¢ ee no-
BEPXHOCTH;

* BbINOMHATb CKapUbUKaLMIO NMOYBbI, Pa3pbIXxifa TBEpAbIf
NMOBEPXHOCTHbIM C/10M NOYBbI.

HenpaBuanoe ucnosib3oBaHue

Jlio6oe Apyroe Mcnosib3oBaHue, OTIMYHOE OT BbIlLEyNoMSA-
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HYTOrO, MOXET CO3/jaTb ONACHOCTb M MPUYUHUTB YLLEepP6 Nto-

LAM WMWK UMYLLECTBY.

BxoauT B NOHATME HeHaZNekallero Noib3oBaHMA (KaK npu-

Mep, HO He TOJbKO):

— NepeBO3UTb Ha MallMHe B3POC/bIX JIOAEN, AeTer unu
HUBOTHbIX;

— MONb30BaTLCA MALIMHON [1A COGCTBEHHOTO nepemelie-

HUA;

— MCMONb30BaTb MalUMHY ANA GYKCMPOBKM WM MOATaNKM-
BaHWA rpysoB;

— ynpaB/ieH1e MalIMHOW OAHOBPEMEHHO HECKO/IbKUMM Ore-
paTopamu;

— OMycKaTb W BKJ/IlO4aTb POTOP Ha TBEPAOM MOBEPXHOCTH
MW NPU HAIMYMK FPaBUA MW KaMHEe.

Tvn nonb3oBarensa

JlaHHaA malinHa npegHasHavyeHa AA LWMPOKOro I'IOTpe6VITE'
NnA, ANA HenpodeccuoHanbHOro npumeHeHua. OHa npegHa-
3HayeHa Ans NloBUTENBCKOro NpUMEHEeHUs.

WAEHTUDUKALMOHHBIN APJIbIK C YKASAHUEM
KOMMOHEHTOB MALUUHDbI (cM. pucyHKM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

2. 3Hak cootBeTcTBUA CE

3. lNoa vsrotoBneHusa

4. Tvn MalmHBbI

5. 3aBofcKoM Homep

6. HavmeHoBaHwe v agpec U3rotoBuUTENA

7. Kop nspgenuna

8. HomuHanbHaaA MOLHOCTb M MaKCMMasIbHOE YMCI0 060-
poToB ABUraTens

9. BecBKr

11. PyroaTKa

12. [uratenb

13. PoTop ¢ 3y6bAMK (HOMamm)

14. 3awumTa 3agHero Boibpoca

15. Mycopoc6opHUK

16. Puivar ynpasieHua gpoccenem

17. Pobiyar BKIOYEHMA poTopa

18. MNpepoxpaHUTeNbHbIV pbidar BKIOYEHWA poTopa
19. Pbluar perynMpoBKu ry6uHbI NOrpyHeHns

24. MpobKa AnA 3a1MBKK TONIMBa

25. Ceva

26. Pblyar ynpaBneHusi BO3AyLIHOM 3aCNIOHKOM
27. KpaH nogauu Tonimea

28. PyKoATKa py4HOro sanycka

29. MNpobKa ana 3a/MBKM TonMBa

BnvwuTe naeHTUGUKALMOHHbIE JaHHbIe MalKHbI B Creuu-
abHble NONA Ha AP/bIKE, NMOMELLEHHOM Ha 06paTHOM CTo-
POHE 06IOKKH.

O6paseL, AeKknapaumm CoOTBETCTBMA HAXOAUTCA Ha nocnes-
HUX CTPaH1Lax PyKOBOACTBA.

NMPABUJIA BE3OMNACHOCTHU - lMpu nonb3oBaHWK Ma-
LWWWHOWM cnepyeT cobnofaTtb OCTOPOMKHOCTb. [na aTon
LleIM Ha MalKnHEe UMEelTCA MUKTOrpaMMbl, KOTOpble Ha-
NMOMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax NpPefoCTOPOKHOCTH.
WX 3HayYeHne noAcHAeTCA HUKe. Kpome aToro, peKoMeH-
[YeTCA BHMMATENbHO NPOYUTaThb NpaBuna TEXHUKK 6e3-
OMacHOCTK, U3NIOXEHHbIE B CNeLManbHOW raBe HacTos-

Lero pyKoBoAcTea. 3amMeHUTe NOBPEXAEHHbIE UK No-
X0 YNTaemble 3TUKETKU.

41. BHumanue: Mepep MCNonb3oBaHWMEM MaLLWHBI NPOYU-
TalTe pyKOBOACTBO MO dKCnayaTauum.

42. OnacHocTb nope3oB.. Bpauyatowuiica potop. Mepea Bbi-
NOJIHEHNEM KaKUX-IM60 onepaluii o Texo6eyKuBa-
HUIO UM PEMOHTY, OTCOEMHUTE KOMMAYOK CBEYM.

43. OnacHocTb nopesos. Bpatatowmiics potop. He BcTas-
NIANTE PYKW UM HOTW BHYTPb BbIEMKU AN poTopa.

44. OnacHocTb Bbl6poca. YganuTe nofen 3a npepensl pa-
604elt 30HbI BO BPeMs Mo/Ib30BAHWA MaLLMHON.

45. PUCK NOABEPHEHHOCTU BO3AEWCTBUIO LymMa W Mblau.
Monb3yTech 3alMTON ANA OpraHoB cryxa U 3aluT-
HbIMW OYKamM.

NPABUJIA SKCINJIYATALIUU

NMPUMEYAHME - CooTBeTCTBME CCbIJIOK, COAEPHaLLUX-
CA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLUX PUCYHKOB (pacnoo-
HEHHbIX Ha cTpaHuue iii U nocneayowwmx) onpepenaeT-
CA HOMEPOM KampAo0ro nyHKTa.

1. MOHTAHK

NPUMEYAHMUE MatumnHa MOMKeET 6bITb nocTaB/IeHa ¢ HeKo-
TOPbIMU KOMIIOHEHTaMMH, YIKe YCTaHOB/IEHHLIMU Ha HEH.

A PacnaKoBHa M 3aBeplUieHHe MOHTaMa [OJIHHbI
BbIMOJIHATLCA HA TBEPAOH M POBHON MOBEPXHOCTH, r4e
AOCTaTOYHO MecTa A/1A nepemelyeHHA MaluHbl U ee
ynaKoBKH, BCerga noJib3yAcb COOTBETCTBYIOWMMU UH-
CTpyMeHTaMH.

1.1 TlloaroToBKa K MOHTaMy PYKOATKU
Pa3nomuTe Ha 3emMe HUHKHIO YacTb (1) PYKOATKU U BEPX-
HIOIO YacThb (2).
CHumHTe BUHTBI rpynnbl (3) v (4) ¢ 6oKoBbIX onop (5) waccu,
pa6oTaiiTe BHMMaTesNbHO, Y4TOGbl He CMellaTb BUHTbI pas-
HOro TMna.

1.2 MoHTaM pyKOATHU

YCTaHOBUTE HUKHIO YacTb PYKOATKM (1) Ha GOKOBble
onopbl (5), UCnonb3ysa BUHTbI rpynnbl (3). PYKOATKY MOMHO
ycTaHaBAMBaTb B TPU Pa3/IMYHbIX MOJIOKEHUA MO BbICOTE,
[/1f 3TOrO Hafl0 BCTaBMTb BMHTbI (3a) B OJHO M3 Tpex KBa-
[ipaTHbIX OTBEPCTUIA (5a), NpefyCMOTPEHHbIX Ha onopax (5).
PyKOATKy Hajo ycTaHaBnMBaTb Ha OAMHAKOBYIO BbICOTY C
06eunx CTOPOH.

3arem ycTaHOBWUTE BUHTbI rpynnbl (4). YcTaHoBUTE 06a
KOMMJIEKTa BUHTOB, COGNIOAAA NOC/e0BaTEIbHOCTb, NOKa-
3aHHYI0 Ha PUCYHKe.

1.2.1 WM3BnekuTe pyyKM (6) U COOTBETCTBYIOLLME BUHTLI U3
OTBEPCTUM Ha HUKHEN PYKOATKeE.

YcTaHOBUTE BEPXHIOD PYKOATKY (2) M 3aKpenute ee pyuy-
Kamu (6) M COOTBETCTBYIOLMMU BUHTAMM.

1.2.2 TlaViku (6a) pydeK (6) AO/MKHbI BblTb 3aBUHYEHbI Ta-
KUM 06pasom, YToBbl PacCTOAHWE 10 PYKOATKU COCTaBAANO
npuéan3nTenbHO 20 MM (Koraa pyYKM OTNYLLEHbI).

1.2.3 3a6/10KMpYITE PYYKU (6) U YAOCTOBEPLTECH, YTO 3TO
He TpebyeT Ype3MepPHbIX YCUIUIA.
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2. ONMUCAHUE OPTAHOB YMPABJIEHUA

NMPUMEYAHUE 3HaveHne cvMBO/IOB, MPUBEAEHHbIX Ha
opraHax ynpas/ieHus, 06 bACHAETCA B MyHKTe 2.1.

2.1 Pobiuar ynpasieHua gpocceniem
[Jpoccenb ynpaBnseT CKOPOCTbIO BpalleH1A poTopa C 3y-
6bAMK. [lpoccenbHan 3ac/oHKa ynpasnseTca pbiyarom (1).
Pbiyar umeeT cieayioLme nonoKeHns:

21. MepneHHo /XonocToit xop,

McnonbayeTcs, Koraa ABUrareslb JOCTaTONHO ropAYmiA BO
BpeMA CTOAHKM.

22. BbICTpo /Pe1M NOIHbIX 060POTOB

Bcerga ucnonb3ayeTcs Npy 3anycKe MallnHbl U BO BpeMsa
paboTbl.

23. OcTaHoB / MonoxeHne octaHoBa

MalumHa Hemef1eHHO OCTaHaB/IMBAETCS.

2.2 Pblyar BKJIIO4EHUA pOTOpa U NpefoXpaHUTe/b-
HbIl pblyar

Pbluar BrAOYeHUA poTtopa (1) NpUBOAUT B AeMCTBME POTOP.
MpepoxpaH1TeNbHbIN pbiyar (2) NpenATCTBYET CayvaiHoOMy
BHJIIOYEHMIO pblyara poTopa.
[na BKAOYEHUA poTopa (Npy BK/ILOYEHHOM ABUraTene)
Heo6X0AMMO NepesiBMHYTb MPEAOXPaHUTENbHDIN pbivar (2)
13 NonoweHns A B nonoweHne B, fepwa ero HamarbiM, 1
NOTAHYTb pblyar BKAo4eHUs poTtopa (1) K pyroaTke. OTny-
CTWUTb NPefoXpaHUTE NbHbIN pblyar (2).
Mocne oTnycKaHusa pblyara BKAoYeHus potopa (1) potop
BbIK/IO4AETCA, & NPeoXPaHUTENbHbIN pbiyar (2) Bo3Bpa-
LiaeTcA B NOJIOKEHWe A, Npu 3TOM JBUraTesib ocTaeTca
BHJIOYEHHbBIM.

2.3 Pblyar peryIMpoBKM1 ry6UHbI MOrpyHeHnA
Pbiyar (1) no3BonseT perynmpoBaTb NOJIOKEHUE poTopa no
NATK YPOBHAM BbICOTbI U TAKUM 06Pa30OM MEHATb Fy6uHy
NOrpymeHna 3y6beB poTopa B Mo4BY:

«1» = MepeBo3Ka 1 nepemeLLeHe MaLLUHbI, NP 3TOM
POTOP MOAHAT W HE COMPUKAcaeTCs C NOYBOA.
«2» = [poyecbiBaHWe rasoHa, 3y6bA poTopa Mpu 3TOM

cnerka Kacatorcs
nou4Bbl, HE MPOHMKAA B Hee. YBopKa CTapbiX IMCTLEB U Tpa-
Bbl C MOBEPXHOCTU ra3oHa B MyCOPOCGOPHMK.

«3 - 4» = Aspauua NoBepxXHOCTU NOYBbI C yAaIEHUEM MLLK-
CTOro NMOBEPXHOCTHOTO C/10R M BO3MOMXKHOCTbIO c6opa mare-
pvana B MyCOpOCGOPHUK.

«5» = [ny6oKaa cKapndHUKaLma NoYyBbl C PbIXJIEHUEM TBEP-
[10r0 NOBEPXHOCTHOTO CNOSA. B ONTUMabHbIX YCIOBUAX MOMK-
HO cOBMpaThb OTXOAbl B MyCOPOCGOPHUK, €C/IN OHW HE Bbi3bl-
BalOT 3acTpeBaHWA potopa.

[ina nepexopa W3 OfjHOTO MOJIOKEHWA B Apyroe TpebyeTcs
NepemMecTUTb pblyar B CTOPOHY U YCTAHOBUTL €r0 Ha OfHY
13 NATU OCTAHOBOYHbIX METOK.

Aﬂepexo.q M3 OfHOrO MOJIOHEHUS B APYroe [OJHEH
oCYyL4eCcTBAATLCA NPH BbIK/IOYEHHOM poTope.

2.4 OpraHbl ynpaBfieHUA aBurarenem

26. Pblyar ynpaBieHuA BO3AYLLIHON 3aC/IOHKOMN
Mcnonbayetca Ana 3anycKka XonoAHoro asuratens. Pbivar
ynpaB/ieHWA BO3AYLLIHON 3aC/IOHKON MMEET [1Ba MONIOKEHNA:
3aKpbIT - BO3/YyLUHAA 3aC/IOHKa NOAKJI0YeHa (418 X004
HOro 3anycKa).

OTKPpbIT - BO3AYLIHAA 3aC/I0HKA OTH/OYEHa (paboTa B

HOPMas/IbHOM PEMHMME U FOPAYMIA 3aryCK).

27. HpaH nopauu Tonamsa
Mocne OTKPbITWUA TONIMBHOIO KpaHa HaunHaeTca nogada
TOn/MBAa.

28. PyKkoaTHa py4yHoro 3anycKa
MpegHasHaueHa 4n1A py4HOro 3anycKa ABuratens.

3. 9KCNJIYATALUMA MALLUHbBI

A lMpaBuna TexHNKU 6€30NacHOCTH NP IKCnlyara-
ymMmM mMalwmnHbl npuBegeHsl B M. "llpaBuna 6e3onacHo-
ctn". Ctporo cobniogarite yHa3aHMA BO M36emaHue
cepbe3HbIX PUCHOB U ONacHOCTH.

3.1 MoparotoBUTENbHbIE ONEpaLumn

Mepep aKcnnyatauuei MallvHbl NpoBepLTe Hasmyme Tonau-
Ba U ypoBEeHb MOTOPHOro macna. Mopagok n Mepbl npeso-
CTOPOXHOCTM MPW 3arnpasKe MalllHbI TOMJIMBOM W 3aMBKe
macna (CM. NyHKT 4.7 1 NyHKT 4.8).

MogHumMTe 3awmTy BbIGPOCA (2) M 3aKpenuTe Mycopoc-
B6OpHUK (3), ecnn TMN paboTbl NOApPa3yMeEBAET €ro npume-
HeHue (puc. 3.1).

3.2 3ANYCK

3anycK asurarensa (puc. 2.4)

YcTaHoBUTe KpaH nogayv Tonamea (27) B nonoxexue - BHJ/1.
[na 3anycka XONOAHOTO [BUratesf YCcTaHOBWUTE pblyar
ynpaeneH1s BO3AYLIHON 3aC/NIOHKON (26) B nonoxeHve 3a-
KPbIT.

[lna 3anycKa ropa4yero Apuratens ocTaBbTe pblyar ynpasne-
HWA BO3AYLUHOMN 3aC/I0HKOM (26) B nonoxeHne OTKPbIT.
YcTaHoBUTe pblyar ynpasnieHua gpoccenem (puc. 2.1) B no-
nowexune BbICTPO.

[nA BbINONHEHWs PYYyHOro 3anycKa ABuratens noTAHUTE
PYKOATKY (puC. 2.4, 28) HapyXy A0 Tex nop, NoKa Bbl He No-
YyBCTBYETE CONPOTUBNEHWE. B 3TOT MOMEHT noTaAHWUTE ee ¢
CW/IOM 1 CONPOBOXAANTE PYKOATKY NPU OTNycKaHuu. MosTo-
pAWiTe 3TO AeWCTBME, NOKa fABUraTeslb He BKIIOYUTCA.

NMPUMEYMAHUE He genavite 6onee 3/4 nonbIToK, B rpo-
TUBHOM CJ1y4ae Bbl PUCKYETE 3a/UThb TOM/IMBOM CBEYY U M-
JMHAP ABUraTesis.

3.3 OINUCAHUE PABOTbI

A3spauuma u ckapuduKaumua noysbl

— BbibepuTe ry6uHY Norpy:eH1s npy noMoLLm poiyara (1) B
3aBMCMMOCTM OT pexmrma paboTbl.

— OTnycTUTb NPEeAOXpaHUTENbHDBIA pbidar (4) M NOTAHUTE
pbiyar (5) K pyKoATKe, 4ToBbl BKAKOYUTL POTOP M Ha4aTb
pabory.

— OTperynupyiTe MONOKEHWEe APOCCENIbHOM 3aC/NOHKU B
COOTBETCTBMM C [IyOUHOM MOrPYMEHWU U COCTOAHWUEM
noyBbI.

OnopoxHeHUe KoHTeliHepa AnA c6opa TpaBbl
Horga KoHTeliHep ana c6opa TpaBbl NepenoHAETCA Heob-
XOZAMMO €ro OMopPOHHNUTb.
[na Toro, 4To6bl CHATH U OMOPOKHUTL
KOHTeNHep, cnepyeT:
1.  OTnycTuTe pblyar BKAKYEHWUA poTopa ((' 3.5).
2. YcTaHOBMTE pblyar ynpas/ieHus Apoccenem
B nonomenne “OCTAHOB” (@ 3.5).
3. [JoxanTtech ocTaHoBa poTopa.
4. MoagHUMWTe 3almMTy 3aAHero Belibpoca.
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5. Bo3bMUTECb 33 PYUKY U CHUMUTE KOHTEMHED,

yaepmuBasn ero B BEepTUKaibHOM MOJIOEHNN.

3.4 CoBeTbl No yxoay 3a ra3oHOM
Co BpeMeHeM Ha MOBEPXHOCTH MO4Bbl 06pasyeTca Con
13 MXa M OCTAaTKOB TPaBbl, KOTOPbIV CHUXKAET HacblLeH1e
NoYBbI KMC/IOPOZIOM U NPENATCTBYET NPOHMKHOBEHMIO BO-
bl ¥ NMATATE/IbHBIX BELLECTB, YTO BbI3bIBAET UCTOLLEHME U1
NoMeNTeHne rasoHa.
Bnarogaps aspaumu NoBEPXHOCTU (C HEGOMbLIOW y6u-
HOM MOrpymeHna 3y6beB B MOYBY) YAANAETCA MIOTHbIN
BEPXHUIA CNOM.
Mpn yBeMYeHUN TyGUHBI NOrpyMHEeHWUs 3yGbeB B MO4BY
(cKapudurKaLuuWa), yaanaeTca TaKKe camblii TBEPABIV CNoi
NnoYBbl M OAHOBPEMEHHO OTAEIAIOTCA KOPHU TPaBbl, @ TaK-
e yBe/M4MBaeTcA UX Yncno, 6raroaapa Yemy rasoH cTa-
HOBUTCA 60Jiee MbIlUHbIM, MOCKO/IbKY 06beM TpaBbl yBe-
NnunBaeTcs.
MpeanbHbii nepuog, ANA aspaumn U cKapudmrKaumm raso-
HaoCeHb UK BecHa.
OnTumanbHble ycnoBuA paboTbl - KOPOTKAas W cnerka
B/Ia¥HasA TpaBa, NMOCKO/bKY paboTa Ha C/MLIKOM CyXoW
VN Ha 3HAYUTENIbHO Pa3MbITOV BOAOK 3emie 3aTpyAHAET
c6op MaTepuana h MOXET NOBPEANTb ra3oH.
Bcerga nyule y6upaTth IMCTbA C rasoHa nepey, aspauueit
W1 cKapuduKaumen.
Haunyywme pesynbtatbl JOCTUraloTca npu o06paboTke
B /lBa Np1ema, BTOPOW Yepes HeAestlo nocsie nepsoro, B
[1BYX NEPEKPECTHbIX HANPaB/IEHUAX.

3.5 OCTAHOB

Mo oKoHYaHWK paboTb:

OTMYCTUTE pblyar BKAOYeHUs poTtopa (1);

YCTaHOBMTE pblyar ynpasnieHus Apoccesiem (2) B nosiome-
Hue “OCTAHOB;

YCTaHOBUTE pblyar PerysIMpoBKY ryGuHbI MorpymweHns (3)
B MNONIOKEHNE «1».

4. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE OBCJIYHHUBAHUE

BAHHO PerynsapHoe 1 TuwaresibHoe TexHn4ecKoe o6esy-

JXunBaHWe, BbIMOJIHAeMoe He pexe O4HOro pasa B rog, He-
06X0AMMO A/15 NOAAEPHAHNA BO BpPeMEHH ypoBHSA 6esonac-
HOCTH U OPUrnHaJIbHbIX SKCI/TyataynOHHbIX XapaKTepUCTUK
MalunHbI.

A IMepep n1060¥i NPOBEPHOH, OYUCTHOM,
TEXHUYECKUM 06C/IyHUBaHNEM/Pery/IMpOBHOH
MaLUHHbI:

1

OcTaHoBHTE MaLLMHY.

YaocToBepbTech, 4TO BCE MOABUHHbIE

y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTaHOBHUJIACh.
lMopoxiamuTe, NOKa ABHUraTesib OCTbIHET.
OTcoefMHUTE HONIMAYOK cBeYH (puc. 2.4, 25).
HN3BekUTe K104 MM 6atapero (B Mogenax

C KHOIMHO/ 3/1eKTPUYECKOro 3anycHa).
lMpoynTarite COOTBETCTBYIOLEE PYHOBOACTBO.
HapgeHbTe nogxoaAuyto ogemay, paboyne
nep4yaTtKu U 3alUTHbIe OYKH.

) HagesaiiTe nnoTHbIE paGoyne nepyaTku.

2) CnepwTe 3a TeM, YTO6bI raitku U BUHTbI BbIaW 3aTAHYThI,

LAl yBEPEHHOCTM B TOM, YTO MalliMHa Bceraa 6esonacHa
npu pa6oTe.

3) U3 coobpameHnii 6e30MacHOCTU HUKOrAa He Mosb3yi-

TeCb MalUMHOW, €C/IM ee YacTU WU3HOLLIEHbl WUAN Heuc-

npasHbl. [leTanu cneayet Bcerga 3aMeHATb, UX HUKoraa
He PEeMOHTUPYIOT. MCnonbayiTe TONbKO OpUrMHasNbHbIE
3an4yacTu. 3anyacTu [pyroro ypoBHA KayecTBa MOryT
NPUBECTU K MOBPEMAEHUIO MalUMHbI U HaHEeCTH yliep6
BaLlel 6e30MacHOCTU.

4) Bcerga npoBepsiTe, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA He
3a6UTbl OTXOAAMM.

4.1 NpombiBKa

1) TiyatenbHO NpoMbiBariTe MallMHy BOAOM KawAabli pas
nocne paboTbl; yaananTe OTXOAbl U rPA3b, CKOMMBLLMECH
BHYTPW LLIACCH, MOCKOJIbKY €C/IM OHU 3aCOXHYT, TO UX yaa-
NIeHWe CTaHeT 3aTpy/AHUTENbHbIM.

2) MNpun HeOBXOAMMOCTH AOCTYNA K HUMHEN YaCTU HAK/IOHM-
Te MaLUMHY UCK/IIOYUTENBHO Ha GOK, YKa3aHHbIN B PyKO-
BOZICTBE MO 3KCMlyaTauuu ABuratens, ciaefys CooTBeT-
CTBYIOLWMM MHCTPYKUMAM. Mepepn Havanom no6oro o6-
CJ/Iy¥MBaHUA yAOCTOBEPLTECH B YCTONYMBOCTU MALLMHBI.

4.2 3anpaBKa TONJIMBOM
MocTaBbTe MaLLKHY B FOPU30HTA/IbHOE NOJIOKEHWE
TaK, 4TO6bl OHa MPOYHO OMMpasnack Ha 3eMio.

A Bo Bpemsa 3anpaBKku TonMBa MalMHa [OJIHHA
6bITb OCTAHOBJIEHA M KOJINA4YOK CBEeYH AOJIHeH 6bITb
CHAT.

3anpaBKa TONMBOM (puc. 2.4, 24):

- OTBUHTUTE M CHUMUTE NPOBKY TONIMBHOrO 6aKa

- BcTaBbTe BOPOHKY

- 3aneiTe TONAMBO U y6EPUTE BOPOHKY

- Mocne 3anpaBKK NNOTHO 3aBUHTUTE NPOBKY
6aKa v BbITpMTE NPO/IMBLUEECA TONIMBO

BAHHO M36eravite nonagaHns 6eH3nHa Ha
naacTMaccoBble YacTu ABUraTesIA U MaLlMHbl,
4TOGbI HE MOBPEANTb MX, U He3aMeA/INTE/IbHO
yAananTe Bce caesbl MpoaMBLIEroca 6eH3nHa.
lapaHTHA He pacrnpocTpaHAETCA Ha yLyepo,
HaHEeCEeHHbIH N1acTMaccoBbIM YaCTAM 6EH3MHOM.

NMPUMEYAHUE Tonanso nopTutcA, noaTomy oHO
He A0/1IKHO ocTaBaTbcA B 6aKe [osblue 30 AHeH.
lNpexpae 4em ybpatb MalLMHY Ha AIMTE/IbHOE XpaHeHMe,
3ase/ite B 6aK CTO/IbKO TOM/IMBA, CKOJIbKO TpebyeTcA
/151 BbIMNOJIHEHNA OCNEAHEN paboThl (MyHKT 7).

4.3 MpoBepKa ypoBHA / 3anpaBKa MOTOPHbIM MacJiom

1) Jonmeka macna (puc. 2.4, 29):

- OTBMHTUTE 1 U3BNIEKUTE LN U NPOBEPLTE YPOBEHb
macna Ha Lwyne

- Ecnv ypoBeHb Macna HU3Kui, loneiTe Macno A0 Kpaes
0TBEepCTUA.

2) Anna obecneyeHunn McnpasHOM paboTbl M JONTOr0 CpoKa
CNyHBbl MaWKHLI PEKOMEHAYETCS NepUoANYECKU 3ame-
HATb MOTOPHOE Macsio:

- yepes 1 mecaL uam 20 yacos paboThbl

YTUnnsauus macia AosKHa BbINOSHATLCA B CeLUanmamn-
POBaHHOM LieHTpe.

Mepen cnepytoLLMM UCMONb30BAHWEM YAOCTOBEPLTECH, HTO
B MallMHe Haf/IeKaLLMi1 ypOBEHb Macna.
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5. BHEO4YEPEQHOE TEXHUYECHOE OBCJ/IYHHUBAHUE

A IMepep 10604 NPOBEPHOH, OYUCTHOM,
TeXHMYECKNUM 06C/TyHnBaHHeM/peryinpoBKOH
MaLuMHbI:

OcTaHOBHTE MaLUMHY.

YaocToBepbTeCh, YTO BCE MOABUHHbIE

Y3/1bl NO/IHOCTbIO OCTAHOBHJIUCH.
MopoxanTe, NOKa ABUraTe/lb OCTbIHET.
OTcoeanHUTE HO/INa4yoK cBeyH (puc. 2.4, 25).
HN3BneknTe K104 Man 6arapero (B Mogenax

C KHOIMHKOW 3/IeKTPUYECKOro 3anycKa).
lMpoynTaiite COOTBETCTBYIOLYEE PYHOBOACTBO.
HapeHbTe nogxoAAuwyio oaexay, paéoyne
nepyYaTKu U 3alYMTHbIE OYKH.

1) Kpacka BHYTPEHHel 4acTi Liacch MOMET OTXOAUTb CO
BpeEMeHeM M3-3a abpasvBHOro BO3AENCTBUA MaTepuana,
YAQIEHHOTO C MOYBbI; B 3TOM C/ly4ae Heo6X0AMMO CBOEB-
PEMEHHO MOKPbITb OKPALLEHHbIM C/I0M aHTUKOPPO3UOH-
HOM KpacKol BO M36emaHne o6pasoBaHUA PaBYMHbI,
KOTOpas MOMeT NPUBECTU K KOPPO3WUM MeTanna.

2) M36eraiiTe ncnonb3oBaHWsA poTopa, €ciu ero 3yoba no-
BPEMAEHDI, NOIOMaHbl UK OTCYTCTBYIOT. JIl06OM PEMOHT
WK 3aMeHa poTopa AO/KHbI OCYLLECTBAATLCA B CMELm-
aNn3MPOBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe, pacnonaraiolm
Haa/1exallyM MHCTPYMEHTOM.

BAHHO Bcerga ncrnonbayiite opuriHabHble
peyLme NpUCcnocobIeHNs, MMEoLMe KOJ, yHa3aHHbIM
B Tab/mLe «TexHU4eCK1e XapaKTePUCTUKM .

YuuTbiBaA pasB1THeE raMMbl NPOAYKLNN,
pemylne Nnpucnoco6ieHns, ykasaHHble B
Tabnuue «TexHU4eCKne XxapaKTEPUCTUKN»,

MOryT CO BpeMeHeM GbiTb 3aMeHEHbI APYruMH,

C aHaIorMYHbIMU XapaKTePUCTUKAMK
B3aMMO3aMeHAEMOCTH 1 6e30MnacHOCTH B paboTe.

6. XPAHEHUE

Mpexae yem y6paTb MaLLMHY Ha XPaHEHHE:
3anycTuTe ABUraTesb Ha OTKPbITOM BO3JYyXe
n fanTe eMy paboTaTb Ha XON0CTOM Xoay
[10 OCTaHOBKM, YTOGbI M3pacxo0BaTh BCe
ocTaBlUeecs B Kap6iopaTope TOM/MBO.
[aTb ABUraTento oCTbIThb.
OTcoeanHNTE KONMaYoK cBeYM (puc. 2.4, 25).
M3BneKkunTe KAtoY unu 6atapeto (B MOAENSX
C KHOMKOM 9/1EKTPUYECKOrO 3arnycKa).
5. TwaTenbHO NOYUCTUTL MaLLMHY (MyHKT 4.1).
6. [lpoBepuTb, 4TO MalLMHA HE UMeeT
noBpexaeHui. Ecnm Heo6xoauMmo, CBAKUTECH
C aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.
7. XpaHuTe MalluHy:
* B cyxom nometieHum.
* 3alWuiLeHHOM OT NMOroAHOro BO34AENCTBUSA.
¢ [0 BO3MOMHOCTH, HAKPOWTE MaLLMHY YEX/IOM.
* BHe gocAraemocTu feTein.
*  YA0CTOBEpLTECH, HTO Bbl YOpasn KKOUM
1 UHCTPYMEHT, MCMO/b30BaBLUMECA 1A
06CNyHMBaAHUA.
8. YcTaHoBMUTe pblyar peryimpoBKu Fﬂ?gVI_HbI
norpymeHus (3) B nonomenune «1» ( 2.3).
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7. NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

Hampabii pas, koraa TpebyeTca nepeaBUHyYTb, NOAHATD,
nepeBe3TU UM HAK/IOHUTL MaLLWHY, CleayeT:

* BbIK/to4nTE MaLKHy (NyHKT 3.5).

YaocToBepLTECh, HTO BCE NOABUMKHbIE

Y3/1bl NOHOCTHIO OCTAHOBU/IUCH.

OTcoefnMHUTE KONMAYoK cBeyu (puc. 2.4, 25).
M3BneknTe Koy nnmn 6atapeto (B Moaenax

C KHOMKOW 3/IEKTPUYECKOrO 3arnycKa).

HapeTb nnoTHble paboyre nepyaTku.

YcTaHoBUTE pblyar peryaupoBKU ry6uHbI MOrPYHEeHUA
(3) B nonoxeHue «1» ( 2.3).

MoAHMMaTb MalLKHY, yXBaTUB ee B TaKWUX

TOYKaX, YTOGbI OHa He BbICKO/Ib3HYNA, y41TbIBanA

ee BeC M 0CO6EHHOCTN KOHCTPYKLWN.

MpuBneYbL KONMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLEE

BECY MaLUMHbI M XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro
CpeAcTBa UM MecTa, B KOTOPOM HEOGX0AMMO ee
YCTaHOBUTb UNIM OTKYyAA CieflyeT ee 3a6parb.

YA0CTOBEPUTLCA, HTO NPU NEPEMELLLEHNN
MalLLMHbI HET yTeYeK 6eH3MHa, YTO OHa

He HaHOCUT yLiep6 WK TpaBMblI..

Mpv NnepeBO3Ke MallKHbLI HAa aBTOTPaHCNopTe
WY NpuLene HEOGXOANMO:

* MMonb30BaTLCA CreLuranbHbIMK naaThopmamm

C COOTBETCTBYIOLLEN rPy30M0ALEMHOCTbIO,
LUMPUHOM W AJIMHOMN.

3arpymarb MallWHY C BbIK/IIOYEHHbIM [iBUratesem,
TONKanA ee, AN1A 4ero Heo6X0AMMO NpUBEeYL
COOTBETCTBYIOLLEE KOIMYECTBO JIofeN.
PacnonomuTb ee TakMM 06pa3om, 4To6bl OHa

HW1 /181 KOTO He Npe/CcTaB/ANa ONacHOCTH.
MPOYHO NPUKPENUTL €€ K TPAaHCMOPTHOMY
CcpefCcTBy TPOCAMM MW LENAMU AN TOrO, 4TOGbI
n36emaTrb ONPOKM/bIBAHUA, KOTOPOE MOMKET
BbI3BATb MOBPEKAEHUA U yTEUKY TOMIMBA.

8. AUATHOCTUHA

Yrto penarb, €C/M ...

MpuyrHa HemcnpaBHOCTHU YcTpaHeHue

1. MawwuHa He pa6oTaeT

B asuratene He xsaraet
macna uam 6eH3nHa

MpncTynuTL K NpoBEpKe
YPOBHeN macna u
6eHanHa.

Cgeya 1 tunstp B
Heyf0BNETBOPUTE/ILHOM
COCTOAHWUM

MouncTnTb cBEYy U
GUNLTP, KOTOPbIE MOTYT
6bITb FPA3HBIMM, UK
3aMEHUTb KX.

B KoHLe npeapiayLiero
ce30Ha 6eH3MH 13
MalLUWHbI He Bbl1 CAUT

Bo3MomHO, nonnaBoK
3aCTpAN; HAKNIOHUTE
MaLLWHY CO CTOPOHbI
Kapb6topaTopa.

2. MalwmHa 4acTo BbIK/04AETCA BO BpemMsA
pa6oTbl MM paboTaeT HepaBHOMEPHO
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He6naronpusaTHble
YCNOBMA 3KCMyaTaumm

MpoBepuTb, 4TO
nooMeHne potopa
COOTBETCTBYET COCTOAHUIO
rasoHa u/unu yCTaHoBUTb
ero Ha 6onee BbICOKWIA
YPOBEHb

PoTop ¢ 3y6bamu
3acopwuca

BbIK/lo4WTeE ABUraTesnb 1
OTCOEANHUTE KOMMa4oK
CBeuYH, HageHsTe
3aLLUMTHbIE NepyaTKKU 1
NOYUCTUTE POTOP, & TaKKe
30HY BOKPYT HEro

YMeHbLWNTL 06bemM
yAansemoro matepuana,
CHU3MB My6UHY
MOrPYEHWSA B NMOYBY
3y6beB poTopa

Mycopoc6opHUK
3acopwsica

PerynapHo onopomHATL
MYCOPOCGOPHUK A0 TOro,
KaK OH HamnosIHUTCA 0
Kpaes.

3. Pa60oTa HU3KOrO M HEeYAL0B/IETBOPUTENIBHOIO
KayecTBa

How poTopa ¢ 3y6bammn
W3HOCUNNCH UK
OTCYTCTBYIOT

3ameHuTe

poTOp Ha Apyrow
OpUrMHasIbHbIN POTOP B
cneynanm3avpoBaHHOM
CEepBWCHOM LieHTpe.

TpaBsa C/IMLIKOM BbICOKasn

Mepep ncnonb3oBaHnem
cKapuduKaTopa
nocTpurnTe Tpasy A0
HYHHOW BbICOTbI.

MouBa cAnLLKOM MOKpas

YcTaHoBUTb pOTOp B 60/1ee
BbICOKOE MO/IOMeHe

WY NOJOMAATb, NOKa
COCTOSIH1E MOYBbI
YAYHLWKUTCA.

4. MawwuHa Ha4MHaeT aHoManbHO BUGpUpoOBaTh

Yactun malmHbl
MOBPEHAEHbI UK
ocnabneHbl

OcTaHoBHUTE MaLUMHY U
oTcoeauHUTe Kabenb
cBeyn

BbifBWTE HaMumne
BO3MOMHbIX MOBPEHAEHUI
MpoBepsTe, HET M
ocnabneHHbIX YacTen n
3aTAHUTE KX
O6patuTech B
cneuuanMavpoBaHHbIi
CepBUCHbIV LIEHTP ANA
BbIMNO/IHEHWS NPOBEPOK,
3aMeHbl U pemMoHTa

Ecnun y Bac BO3HWKHYT COMHEHWA Un Nnpobnemsl, 6e3 npo-
MeAIeHUA CBAKMUTECH C G/IMMKAWLIMM CEPBUCHBLIM LEHTPOM
1nu ¢ Bawmm gnucTprbbI0TOPOM.
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1.

2.

3.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORM|TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Aeratore-Scarificatore condotto a piedi
| aeratura-scaricatura terreno

a) Tipo / Modello Base SCV 404
b) Mese/Anno di costruzione
c) Matricola

a scoppio

d) Motore

E conforme alle specifiche delle direttive:
*+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEXV(ItaIy)
e) Ente Certificatore

+ EMCD: 2014/30/EU
RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

EN ISO 14982:2009

98,5 dB(A)
100  dB(A)
40 kw
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 02.12.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

St
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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